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1 DESCRIPTION

1.1 PURPOSE
This machine is used for domestic lawn mowing. The cutting
blade must be approximately parallel to the ground. All four
wheels must touch the ground while you mow.

1.2 OVERVIEW
Figure 1

1 Handle switch
2 Start button
3 Upper handle
4 Lower handle
5 Rear discharge door
6 Height adjustment lever
7 Battery compartment flap
8 Grass catcher
9 Mulch plug
10 Side discharge chute
11 Self-propelled speed control
12 Self-propelled drive lever
13 Knob (lower handle)
14 3 adjustable positions (lower handle)
15 Bolt (upper handle)
16 Knob (upper handle)
17 Door rod
18 Grass catcher hook
19 Battery pack
20 Safety key
21 Blade bolt
22 Spacer
23 Blade

1.3 PACKING LIST

1 Lawn mower
2 Grass catcher

3 Side discharge chute
4 Manual

2 GENERAL SAFETY RULES

 WARNING
Read carefully before use. Save this manual for future
reference.

2.1 TRAINING

• Read the instructions carefully.
Be familiar with the controls

and the correct use of the
machine.

• Never allow children, persons
with reduced physical, sensory
or mental capabilities or lack
of experience and knowledge
or people unfamiliar with these
instructions to use the
machine. Local regulations can
restrict the age of the operator.

• Keep in mind that the operator
or user is responsible for
accidents or hazards occurring
to other people or their
property.

• Never operate the machine
while people, especially
children, or pets are nearby.

2.2 PREPARATION

• While operating the machine
always wear substantial
footwear and long trousers. Do
not operate the machine when
barefoot or wearing open
sandals. Avoid wearing
clothing that is loose fitting or
that has hanging cords or ties.

• Thoroughly inspect the area
where the machine is to be
used and remove all objects
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which can be thrown by the
machine.

• Before using, always visually
inspect to see that the blade,
blade bolt and the blade
assembly are not worn or
damaged. Replace worn or
damaged components in sets to
preserve balance. Replace
damaged or unreadable labels.

2.3 OPERATION

• Use the machine only in
daylight or good artificial
light.

• Avoid operating the machine
in wet grass.

• Always be sure of your footing
on slopes.

• Walk, never run.
• Work across the face of slopes,

never up and down.
• Exercise extreme caution when

changing direction on slopes.
• Do not work excessively steep

slopes.
• Use extreme caution when

reversing or pulling the
machine towards you.

• Stop the blade(s) if the
machine has to be tilted for

transportation when crossing
surfaces other than grass, and
when transporting the machine
to and from the area to be
used.

• Never operate the machine
with damaged guards or
shields or without guards or
shields in place.

• Switch on the motor carefully
according to instructions and
with feet well away from the
blade(s).

• Do not tilt the machine when
switching on the motor, except
if the machine has to be tilted
for starting. In this case, do not
tilt it more than absolutely
necessary and lift only the
part, which is away from the
operator.

• Do not start the machine when
standing in front of the
discharge opening.

• Do not put hands or feet near
or under rotating parts. Keep
clear of the discharge opening
at all times.

• Do not transport the machine
while the power source is
running.
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• Stop the machine, remove the
disabling device and battery
pack. Make sure that all
moving parts have come to a
complete stop

• whenever you leave the
machine;

• before clearing blockages or
unclogging chute;

• before checking, cleaning or
working on the machine;

• after striking a foreign
object. Inspect the machine
for damage and make repairs
before restarting and
operating the machine;

• if the machine starts to
vibrate abnormally (check
immediately);

• inspect for damage;
• replace or repair any

damaged parts;
• check for and tighten any

loose parts.

2.4 MAINTENANCE

• Keep all nuts, bolts and screws
tight to be sure the machine is
in safe working condition.

• Check the grass collector
frequently for wear or
deterioration.

• Be careful during adjustment
of the machine to prevent
entrapment of the fingers
between moving blades and
fixed parts of the machine.

• Always allow the machine to
cool down before storing.

• When servicing the blades be
aware that, even though the
power source is switched off,
the blades can still be moved.

• Replace worn or damaged
parts for safety. Use only
genuine replacement parts and
accessories.

3 SYMBOL
Some of the following symbols may be used on this product.
Please study them and learn their meaning. Proper
interpretation of these symbols will allow you to operate the
product better and safer.

Symbol Explanation

Read operator's manual.

Keep bystanders away.

Do not expose machine to rain or wet
conditions.
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Symbol Explanation

Beware of sharp blades. Blades con-
tinue to rotate after the motor is
switched off. Remove disabling de-
vice before maintenance.

Do not operate on inclines greater
than 15º. Mow across the face of
slopes, never up and down.

Remove the battery pack before the
maintenance operatons.

Li-ion battery

4 RISK LEVELS
The following signal words and meanings are intended to
explain the levels of risk associated with this product.

SYM-
BOL

SIGNAL MEANING

DANGER Indicates an imminently haz-
ardous situation, which, if not
avoided, will result in death
or serious injury.

WARNING Indicates a potentially hazard-
ous situation, which, if not
avoided, could result in death
or serious injury.

IMPORTANT Indicates a potentially hazard-
ous situation, which, if not
avoided, may result in minor
or moderate injury.

NOTE Added to give more informa-
tion.

5 RECYCLE

Separate collection. You must not discard
with usual household waste. If it is necessa-
ry to replace the machine, or if it is no more
use to you, do not discard it with household
waste.

Separate collection of used machine and
packaging let you recycle materials and use
them again. Use of the recycled materials
helps prevent environmental pollution and
decreases the requirements for raw materi-
als.

At the end of their useful life, discard batter-
ies with a precaution for our environment.
The battery contains material that is danger-
ous to you and the environment. You must
remove and discard these materials separate-
ly at a location that accepts lithium-ion bat-
teries.

6 INSTALLATION

 WARNING
Do not use accessories that are not recommended by the
manufacturer.

 WARNING
Do not put in the safety key or the battery pack until you
finalised the assembly of all the parts.

6.1 UNPACK THE MACHINE

 WARNING
Read the operator's manual carefully to ensure that you
assemble the product correctly. Using a product that has
been incorrectly assembled could lead to an accident or
serious injury.

 WARNING
• If parts of the machine are damaged, do not use the

machine.
• If you do not have all the parts, do not operate the

machine.
• If parts are damaged or missing, contact your dealer.

1. Open the package.
2. Read the documentation provided in the box.
3. Remove all the unassembled parts from the box.
4. Remove the machine from the box.
5. Discard the box and packing material in compliance with

local regulations.

6.2 UNFOLD THE LOWER HANDLE
Figure 2.
1. Pull and turn the handle knobs 90°.
2. Unfold the lower handle.
3. Line up the handle knobs in one of the three positions on

the brackets.
4. Turn the handle knobs 90° until they engage the holes in

the brackets.

 NOTE
Make sure that the two handle knobs are in the same
position.
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 WARNING
Do not damage the cables when you fold or unfold the
handle.

6.3 INSTALL THE UPPER HANDLE
Figure 3.
1. Align the holes in the upper handle and the lower handle.
2. Put the bolts through the holes.
3. Tighten the knobs onto the bolts.
4. Do the same operation on the other side.

6.4 INSTALL THE GRASS CATCHER
Figure 4.
1. Remove the mulch plug.
2. Remove the side discharge chute.
3. Open the rear discharge door and hold it.
4. Hold the the grass catcher by its handle and engage the

hooks on the door rod.
5. Close the rear discharge door.

6.5 INSTALL THE MULCH PLUG
Figure 5.
1. Remove the grass catcher.
2. Open the rear discharge door and hold it.
3. Hold the mulch plug by its handle and fit it in the

discharge chute.
4. Close the rear discharge door.

6.6 INSTALL THE SIDE DISCHARGE
CHUTE

Figure 6.

 WARNING
When you use the side discharge chute,

• Do not install the grass catcher.
• Keep the mulch plug installed.

1. Open the side discharge door and hold it.
2. Line up the recesses of the side discharge chute below the

pivot.
3. Close the side discharge door.

6.7 SET THE BLADE HEIGHT
The machine can be set to different blade heights.

Figure 7.
1. Pull the height adjustment lever rearward to increase the

blade height.

2. Pull the height adjustment lever forward to decrease the
blade height.

6.8 INSTALL THE BATTERY PACK
Figure 8.

 WARNING
• If the battery pack or charger is damaged, replace the

battery pack or the charger.
• Stop the machine and wait until the motor stops before

you install or remove the battery pack.
• Read, know, and do the instructions in the battery and

charger manual.

 NOTE
The machine has an automatic switch function that lets the
other battery work when the first cannot operate.

1. Open the battery compartment flap.
2. Align the lift ribs on the battery pack with the grooves in

the battery compartment.
3. Push the battery pack into the battery compartment until

the battery pack locks into place.
4. When you hear a click, the battery pack is installed.
5. Close the battery compartment.

 NOTE
The motor starts only when you put in the safety key.

6.9 REMOVE THE BATTERY PACK
Figure 8
1. Remove the safety key.
2. Open the battery compartment flap.
3. Push and hold the battery release button.
4. Remove the battery pack from the machine.

7 MOWER FUNCTIONS

 NOTE
In general, a lawn mower is featured with 3 functions (rear
bagging/ mulching/ side discharging). These functions can
be converted by changing accessory setting. Please see the
following table for detail setting.

Please be noted that functions below vary with the mower
models.

TO CONVERT
MOWER

MULCH
PLUG

GRASS
BAG

SIDE DIS-
CHARGE
CHUTE

For rear bagging × √ ×

For mulching √ × ×

8

English Original InstructionsEN



TO CONVERT
MOWER

MULCH
PLUG

GRASS
BAG

SIDE DIS-
CHARGE
CHUTE

For side discharg-
ing

√ × √

"√" : installed

"×" : removed

8 OPERATION

 WARNING
Do not handle battery pack, switch, or machine with wet
hands. Do not expose to rain or allow liquid to enter the
motor compartment.

Wear eye protection during operation.

8.1 START THE MACHINE
Figure 9
1. Put in the safety key.
2. Push and hold the start button.
3. While you hold the start button, pull the handle switch in

the direction of the handle bar.
4. Now you can release the start button.

 NOTE
If the machine does not start,

1. open the battery compartment flap and check the safety
key.

2. remove the battery pack and examine the mower deck
to make sure that no grass catches on the blade and the
blade can turn freely by hand.

Soft-Start

This Li-ion machine has a “soft-start” feature. When you start
the machine, it goes to full speed after approximately 3
seconds.

8.2 STOP THE MACHINE
Figure 9
1. Release the handle switch to stop the machine.

 WARNING
Wait until the blade fully stops before you start the machine
again. Do not quickly turn the machine off and on or it will
damage the machine.

 WARNING
Always remove the safety key and battery pack after you
complete the work.

8.3 OPERATE THE SELF-PROPEL
SYSTEM

Figure 9.
1. Start the machine.
2. While you hold the bail switch, push the self-propel lever

in the direction of the handle bar.
3. Hold the bail switch and the self-propel lever at the same

time with your right hand.
4. Adjust the speed control button with your left hand.

• Push the speed control button in the direction of the
Rabbit Symbol to increase the speed.

• Pull the speed control button in the direction of the
Turtle Symbol to decrease the speed.

5. Release the self-propel lever to stop the self-propel
system.

8.4 EMPTY THE GRASS CATCHER
1. Stop the machine.
2. Remove the safety key.
3. Remove the battery pack.
4. Open the rear discharge flap and hold it.
5. Hold the grass catcher by its handle and unhook it from

the door rod.
6. Close the rear discharge flap.
7. Empty the grass catcher.

8.5 OPERATE ON SLOPES

 WARNING
Do not mow on the slopes with incline more than 15°. If
you are not comfortable, do not mow on a slope.

 WARNING
Please keep a low self-propelled speed when you mow on a
slope.

• Do not go up and down on a slope, mow across the face
of the slope. Be careful when you change the direction on
a slope.

• Monitor the holes, ruts, rocks, and other hidden objects
that can cause you to fall. Remove all obstacles such as
rocks and tree limbs.

• Make sure that your footing is stable. If you are out of
balance, release the bail switch immediately.

• Do not mow near drop-offs, ditches, or embankments.

8.6 OPERATION TIPS
• Do not try to override the operation of the start button or

bail switch.
• Do not tilt the machine when you start it.
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• Do not put hands or feet near or below the turning parts.
• Keep the discharge chute clean.
• Do not cut wet grass.
• Higher blade height is necessary for new or thick grass.
• Clean the bottom of the mower deck after each use.

Remove grass clippings, leaves, dirt, and other debris.

9 MAINTENANCE

 CAUTION
Do not let brake fluids, gasoline, petroleum-based materials
touch the plastic parts. Chemicals can cause damage to the
plastic, and make the plastic unserviceable.

 CAUTION
Do not use strong solvents or detergents on the plastic
housing or components.

 WARNING
Remove the battery pack from the machine before
maintenance.

9.1 GENERAL MAINTENANCE
• Before each use, examine the machine for damaged,

missing, or loose parts such as screws, nuts, bolts and
caps.

• Tighten correctly all the fasteners and caps.
• Clean the machine with a dry cloth. Do not use water.

9.2 REPLACE THE BLADE
Figure 10.

 WARNING
Use only approved replacement blades.

 WARNING
Wear heavy gloves when you touch the blade.

1. Stop the machine.
2. Make sure that the blade fully stops.
3. Remove the safety key and battery pack.
4. Turn the machine to its side.
5. Wedge a piece of wood into the deck to prevent the

movement of the blade.
6. Remove the mounting screw and spacer with a wrench or

socket.
7. Remove the blade.
8. Install the new blade. Make sure that the arrows engage

the holes in the blade.
9. Put in the mounting screw and tighten it. Recommended

tightening torque: 33-37 N.M.

 WARNING
Otherwise, obstacle or blade may fly and hit the user or
a person nearby, who may be injured, or may hit and
damage something.

9.3 STORE THE MACHINE
• Remove the safety key.
• Remove the battery pack(s).
• Clean the machine before storage.
• Make sure the motor is not hot when you store the

machine.
• Make sure that the machine does not have loose or

damaged parts. If it is necessary, follow these
instructions:

• Replace the damaged parts.
• Tighten the bolts.
• Speak to your dealer.

• Store the machine in a dry area.
• Make sure that children cannot come near the machine.

9.4 STAND THE MACHINE ON END
Figure 11.

 WARNING
It is necessary to remove the safety key and the battery pack
before putting the mower in vertical storage.

1. Remove the grass catcher.
2. Pull and turn the handle knobs 90°.
3. Fold down the handle.
4. Turn the handle knobs 90° to lock the handle into

position.
5. Stand the machine on end and make sure that the brackets

touch the floor.
6. Put the grass bag on the inside of the deck and hide the

blade during the storage position to reduce the risk of
injury from touching the blade.

10 TROUBLESHOOTING

Problem Possible cause Solution

The handle is not
in position.

The bolts are not
engaged correctly.

Adjust the height
of the handle and
make sure that the
knobs and bolts
are aligned cor-
rectly.
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Problem Possible cause Solution

The machine does
not start.

The battery ca-
pacity is low.

Charge the battery
pack.

The handle switch
is defective.

Replace the handle
switch.

The safety key is
not put in.

Put in the safety
key.

The machine cuts
grass unevenly.

The lawn is rough. Examine the mow-
ing area.

The blade height is
not set correctly.

Adjust the blade/
cutting height to a
higher position.

The machine does
not mulch correct-
ly.

Wet grass clip-
pings attach to the
deck.

Wait until the
grass dries before
mowing.

The mulch plug is
missing.

Install the mulch
plug.

The machine is
hard to push.

The grass is too
tall, or the blade
height is too low.

Increase the blade/
cutting height.

The grass catcher
and the blade
drags in thick
grass.

Empty the grass
clippings from the
grass catcher.

There is a high vi-
bration in the ma-
chine.

The blade is un-
balanced and
worn.

Replace the blade.

The motor shaft is
bent.

1. Stop the mo-
tor.

2. Remove the
safety key and
battery pack.

3. Inspect for
damage.

4. Contact your
dealer to re-
pair it.

The machine stops
during mowing.

The blade height is
too low.

Increase the blade/
cutting height.

The battery pack is
out of power.

Charge the battery
pack.

The grass clip-
pings attach to the
deck or the blade.

Remove the bat-
tery pack and
check the deck.

Operation temper-
ature of the ma-
chine is too high.

Cool the machine.

* If you cannot find the solution to these problems, contact
your dealer.

11 TECHNICAL DATA

Rated voltage 36 V DC, 40 V max

No load speed 2800 r/min

Cut width 460 mm

Cut height 25 - 80 mm

Grass catcher ca-
pacity

55 L

Weight (without
battery pack)

27.6 kg

Measured sound
pressure level

LPA= 84.2 dB(A), K= 3 dB(A)

Guaranteed sound
power level

LWA.d= 96 dB(A)

Battery model LBP-36-80/ LBP-36-150

Charger model LC-3604

Vibration ≤2.5 m/s², K=1.5 m/s²

IPX IPX1

12 EC DECLARATION OF
CONFORMITY

Manufacturer: YAMABIKO CORPORATION

Address: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760
JAPAN

Authorized
representative:

CERTIFICATION EXPERTS B.V.

Mr. Richard Glaser

Address: Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,
The Netherland

We, YAMABIKO Corporation, declare under our sole
responsibility that the hereunder specified product conforms
to the following directives.

Product Name: Lawn Mower

Brand: ECHO

Sales Model: DLM-310/46SP

Serial Number: U61135001001 to U61135100000

Directives Harmonized Standards/Procedure

2006/42/EC EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2
019+A2:2019+A14:2019, EN
60335-2-77:2010, EN 62233:2008

2014/30/EU EN55014-1:2017/A11:2020, EN
55014-2:2015
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2011/65/EU EN IEC 63000:2018

2000/14/EC
Annex VI

2005/88/EC

EN ISO 3744:1995, EN ISO 3744:2010,
ISO 11094:1991

Sound Power
Level:

Measured:91.7 dB(A) / Guaranteed: 96
dB(A)

Tokyo, October 1st 2021

_____________________________________

Hisashi Kobayashi / General Manager

Quality Assurance Department

YAMABIKO CORPORATION

13 UK DECLARATION OF
CONFORMITY

Manufacturer: YAMABIKO CORPORATION

Address: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760
JAPAN

Authorized
representative:

UKCA Experts Ltd.

Mr. Richard Glaser

Address: Dept 302, 43 Owston Road, Carcroft, Don-
caster, DN6 8DA, The United Kingdom

We, YAMABIKO Corporation, declare under our sole
responsibility that the hereunder specified product conforms
to the following regulations.

Product Name: Lawn Mower

Brand: ECHO

Sales Model: DLM-310/46SP

Serial Number: U61135001001 to U61135100000

Regulations Designated standards

Supply of Machinery
(Safety) Regulations 2008

EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:
2017+A1:2019+A2:2019+A14:
2019, EN 60335-2-77:2010, EN
62233:2008

Electromagnetic Compati-
bility Regulations 2016

EN55014-1:2017/A11:2020,
EN 55014-2:2015

The Restriction of the Use
of Certain Hazardous Sub-
stances in Electrical and
Electronic Equipment
Regulations 2012

EN IEC 63000:2018

Noise Emission in the En-
vironment by Equipment
for use Outdoors Regula-
tions 2001 Schedule 9

EN ISO 3744:1995, EN ISO
3744:2010, ISO 11094:1991

Sound Power Level:

Measured:91.7 dB(A)

Guaranteed: 96 dB(A)

Tokyo, October 1st 2021

_____________________________________

Hisashi Kobayashi / General Manager

Quality Assurance Department

YAMABIKO CORPORATION
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1 DESCRIPTION

1.1 OBJET
Cette machine est destinée à la tonte du gazon domestique. La
lame de coupe doit être approximativement parallèle au sol.
Les quatre roues doivent toutes toucher le sol pendant la
tonte.

1.2 APERÇU
Figure 1

1 Interrupteur de poignée
2 Bouton de démarrage
3 Poignée supérieure
4 Poignée inférieure
5 Trappe de décharge arrière
6 Levier d'ajustement de hauteur
7 Volet de compartiment de batterie
8 Collecteur d'herbe
9 Insert mulching
10 Rampe de décharge latérale
11 Commande de vitesse autopropulsée
12 Levier d'entraînement d'autopropulsion
13 Molette (poignée inférieure)
14 3 positions réglables (poignée inférieure)
15 Boulon (poignée supérieure)
16 Molette (poignée supérieure)
17 Tige de trappe
18 Crochet de collecteur d'herbe
19 Pack-batterie
20 Clé de sécurité
21 Boulon de lame
22 Espaceur
23 Lame

1.3 LISTE DE CONDITIONNEMENT

1 Tondeuse à gazon
2 Collecteur d'herbe
3 Rampe de décharge

latérale

4 Manuel

2 RÈGLES DE SÉCURITÉ
GÉNÉRALES

 AVERTISSEMENT
Lisez attentivement avant usage. Conservez ce manuel pour
référence ultérieure.

2.1 FORMATION

• Lisez attentivement les
instructions. Familiarisez-vous
avec les commandes et l'usage
correct de la machine.

• Ne laissez jamais des enfants,
des personnes dont les
capacités physiques,
sensorielles ou mentales sont
réduites ou des personnes
dénuées d’expérience, voire de
connaissance, voire peu
familières avec ces
instructions, utiliser la
machine. La réglementation
locale peut limiter l'âge de
l'opérateur.

• N'oubliez pas que l'opérateur
ou l'utilisateur assume la
responsabilité des accidents et
dangers pour les autres
personnes et les biens.

• N'utilisez jamais la machine si
des personnes, spécialement
les enfants, ou des animaux de
compagnie sont à proximité.

2.2 PRÉPARATION

• Pendant l'utilisation de la
machine, portez
systématiquement des
pantalons longs et des

14
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chaussures résistantes.
N'utilisez pas la machine pieds
nus ou avec des sandales
ouvertes. Évitez de porter des
vêtements amples ou
comportant des cordons ou des
ficelles.

• Inspectez soigneusement la
zone d'usage de la machine et
retirez tous les objets pouvant
être projetés par la machine.

• Avant l'usage, effectuez
systématiquement une
inspection visuelle pour vous
assurer que la lame, le boulon
de lame et l'assemblage de
lame ne sont ni usés, ni
endommagés. Remplacez les
composants usés ou
endommagés ensemble pour
préserver l'équilibre.
Remplacez les étiquettes
endommagées ou illisibles.

2.3 FONCTIONNEMENT

• Utilisez la machine
uniquement à la lumière du
jour ou avec une bonne
lumière artificielle.

• Évitez d'utiliser la machine sur
de l'herbe mouillée.

• Assurez-vous
systématiquement de vous
tenir bien campé en pente.

• Marchez sans jamais courir.
• Travaillez transversalement sur

les pentes, jamais en descente
et en montée.

• Faites preuve d'une précaution
extrême pour changer de
direction en pente.

• Ne travaillez pas sur des
pentes excessivement
prononcées.

• Faites preuve d'une précaution
extrême pour changer de sens
ou faire venir la machine à
vous.

• Arrêtez la ou les lames si la
machine doit être inclinée pour
le transport en traversant des
surfaces autres que l'herbe et
pour transporter la machine
depuis et vers la zone d'usage.

• N'utilisez jamais la machine
avec une protection ou un
bouclier endommagé, voire si
l'un d'eux vient à manquer.

• Démarrez le moteur
prudemment selon les
instructions et en maintenant
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les pieds bien écartés de la ou
des lames.

• N'inclinez pas la machine pour
enclencher le moteur sauf si
elle doit être inclinée afin de
démarrer. En l'espèce, ne
l'inclinez pas au-delà du
nécessaire absolu et levez
uniquement la partie éloignée
de l'opérateur.

• Ne démarrez pas la machine en
vous tenant devant l'ouverture
de décharge.

• Ne placez pas les mains ou les
pieds à proximité ou sous les
pièces en rotation. Ne vous
tenez jamais devant l'ouverture
de décharge.

• Ne transportez pas la machine
si la source d'alimentation est
active.

• Arrêtez la machine et retirez le
dispositif de désactivation
ainsi que la pack-batterie.
Assurez-vous que toutes les
pièces mobiles sont à l'arrêt
complet

• dès lors que vous laissez la
machine ;

• avant d'éliminer un blocage
ou de déboucher une
goulotte ;

• avant de vérifier, nettoyer ou
travailler sur la machine ;

• après un choc avec un corps
étranger. Inspectez la
machine pour repérer les
dommages et effectuer les
réparations avant de la
redémarrer et de l'utiliser ;

• si la machine commence à
vibrer anormalement
(vérifiez immédiatement) ;

• pour rechercher les
dommages ;

• pour remplacer ou réparer
toute pièce endommagée ;

• pour vérifier et serrer toutes
les pièces desserrées.

2.4 MAINTENANCE

• Assurez-vous du serrage de
tous les écrous, boulons et vis
pour être certain que la
machine est en bon état de
marche en toute sécurité.

• Vérifiez le collecteur d'herbe
fréquemment pour repérer
usure et détérioration.
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• En ajustant la machine,
assurez-vous d'éviter de piéger
les doigts entre les lames
mobiles et les pièces fixes de
la machine.

• Laissez systématiquement la
machine refroidir avant son
stockage.

• Pendant l'entretien des lames,
soyez conscient du fait que
même si la source
d'alimentation est désactivée,
les lames restent mobiles.

• Par mesure de sécurité,
remplacez les pièces usées ou
endommagées. Utilisez
uniquement des pièces de
remplacement et accessoires
d'origine.

3 SYMBOLE
Certains des symboles suivants peuvent être utilisés sur ce
produit. Étudiez-les et apprenez leur signification. Une
interprétation appropriée de ces symboles vous aide à utiliser
le produit de manière plus optimale et sûre.

Symbole Explication

Lisez le manuel opérateur.

Maintenez les passants à l'écart.

Symbole Explication

N'exposez pas la machine à la pluie
ou à l'humidité.

Attention aux lames affûtées. Les
lames poursuivent leur rotation après
l'arrêt du moteur. Retirez le dispositif
de désactivation avant la mainte-
nance.

N'utilisez pas sur des pentes supér-
ieures à 15º. Tondez transversalement
sur les pentes, jamais en descente et
en montée.

Retirez le pack-batterie avant les op-
érations de maintenance.

Batterie Li-ion

4 NIVEAUX DE RISQUE
Les mots de signalisation et significations suivants sont
destinés à expliquer les niveaux de risque associés à ce
produit.

SYM-
BOLE

SIGNAL SIGNIFICATION

DANGER Indique une situation danger-
euse imminente qui, si elle
n'est pas évitée, va entraîner
des blessures graves, voire
mortelles.

AVERTISSE-
MENT

Indique une situation danger-
euse potentielle qui, si elle
n'est pas évitée, pourrait en-
traîner des blessures graves,
voire mortelles.

IMPORTANT Indique une situation danger-
euse potentielle qui, si elle
n'est pas évitée, pourrait en-
traîner des blessures mine-
ures, voire modérées.

NOTE Ajout pour complément d'in-
formations.

17

FR

Anglais 



5 RECYCLAGE

Collecte à part. Vous ne devez pas mettre au
rebut avec les déchets ménagers habituels.
S'il est nécessaire de remplacer la machine
ou si elle est devenue inutile pour vous, ne la
mettez pas au rebut avec les déchets ménag-
ers normaux.

Grâce à la collecte séparée de la machine
usagée et de l'emballage, vous assurez le re-
cyclage des matériaux et leur réutilisation.
L'usage des matériaux recyclés contribue à
lutter contre la pollution environnementale
et réduit la demande de matières premières.

Piles

Li-ion

À la fin de leur cycle de vie utile, mettez les
batteries /piles au rebut avec précaution pour
notre environnement. Une batterie /pile con-
tient des substances dangereuses pour vous
et l'environnement. Vous devez retirer et
mettre au rebut ces substances à part sur un
site acceptant les batteries /piles lithium-ion

6 INSTALLATION

 AVERTISSEMENT
N'utilisez pas des accessoires non recommandés par le
fabricant.

 AVERTISSEMENT
Ne mettez pas la clé de sécurité ou le pack-batterie avant
d'avoir finalisé l'assemblage de toutes les pièces.

6.1 DÉBALLAGE DE LA MACHINE

 AVERTISSEMENT
Lisez attentivement le manuel de l'opérateur pour vous
assurer d'assembler le produit correctement. L'usage d'un
produit incorrectement assemblé peut entraîner une accident
ou des blessures graves.

 AVERTISSEMENT
• Si des pièces de la machine sont endommagées,

n'utilisez pas la machine.
• Si des pièces manquent, n'utilisez pas la machine.
• Si des pièces sont endommagées ou manquantes,

contactez votre revendeur.

1. Ouvrez l'emballage.
2. Lisez la documentation fournie dans la boîte.
3. Retirez toutes les pièces non-assemblées de la boîte.
4. Retirez la machine de la boîte.
5. Mettez la boîte et le matériau d'emballage au rebut dans le

respect de la réglementation locale.

6.2 DÉPLIAGE DE POIGNÉE
INFÉRIEURE

Figure 2.
1. Tirez et tournez les molettes de poignée à 90°.
2. Dépliez la poignée inférieure.
3. Alignez les molettes de poignée sur l'une des trois

positions des supports.
4. Tournez les molettes de poignée à 90° pour les engager

dans les orifices des supports.

 REMARQUE
Assurez-vous que les deux molettes de poignée sont
identiquement positionnées.

 AVERTISSEMENT
N'endommagez pas les câbles en pliant /dépliant la poignée.

6.3 INSTALLATION DE POIGNÉE
SUPÉRIEURE

Figure 3.
1. Alignez les orifices de la poignée supérieure avec ceux de

la poignée inférieure.
2. Placez les boulons dans les orifices.
3. Serrez les molettes sur les boulons.
4. Faites de même pour l'autre côté.

6.4 INSTALLATION DE COLLECTEUR
D'HERBE

Figure 4.
1. Retirez l'insert mulching.
2. Retirez la rampe de décharge latérale.
3. Ouvrez la trappe de décharge arrière sans la relâcher.
4. Tenez le collecteur d'herbe par sa poignée et engagez les

crochets dans la tige de trappe.
5. Fermez la trappe de décharge arrière.

6.5 INSTALLATION DE L'INSERT
MULCHING

Figure 5.
1. Retirez le collecteur d'herbe.
2. Ouvrez la trappe de décharge arrière sans la relâcher.
3. Tenez l'insert mulching par sa poignée et installez-le dans

la rampe de décharge.
4. Fermez la trappe de décharge arrière.

6.6 INSTALLATION DE RAMPE DE
DÉCHARGE LATÉRALE

Figure 6.
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 AVERTISSEMENT
Lorsque vous utilisez la rampe de décharge latérale,

• N'installez pas le collecteur d'herbe.
• Maintenez l'insert mulching en place.

1. Ouvrez la trappe de décharge latérale sans la relâcher.
2. Alignez les encoches dans la rampe de décharge latérale

sous le pivot.
3. Fermez la trappe de décharge latérale.

6.7 RÉGLAGE DE HAUTEUR DE
LAME

La machine peut être réglée sur différentes hauteurs de lame.

Figure 7.
1. Tirez le levier d'ajustement de hauteur en arrière pour

augmenter la hauteur de la lame.
2. Tirez le levier d'ajustement de hauteur en avant pour

réduire la hauteur de la lame.

6.8 INSTALLATION DE LA BATTERIE
Figure 8.

 AVERTISSEMENT
• Si la batterie ou le chargeur est endommagé, remplacez-

le.
• Arrêtez la machine et attendez que le moteur s'arrête

avant d'installer ou de retirer la batterie.
• Lisez, apprenez et appliquez les instructions du manuel

de batterie et de chargeur.

 REMARQUE
La machine comporte une fonction d'interrupteur
automatique qui enclenche la seconde batterie lorsque
l'autre est épuisée.

1. Ouvrez le volet de compartiment de batterie.
2. Alignez les ailettes de la batterie avec les rainures dans le

compartiment de batterie.
3. Poussez la batterie dans le compartiment de batterie

jusqu'à la verrouiller.
4. Au clic audible, la batterie est installée correctement.
5. Fermez le compartiment de pile.

 REMARQUE
Le moteur démarre uniquement lorsque vous installez la clé
de sécurité.

6.9 RETRAIT DE LA BATTERIE
Figure 8
1. Retirez la clé de sécurité.
2. Ouvrez le volet de compartiment de batterie.

3. Appuyez sur le bouton de libération de la batterie sans le
relâcher.

4. Retirez la batterie de la machine.

7 FONCTIONS DE TONDEUSE

 REMARQUE
En général, une tondeuse à gazon comporte 3 fonctions :
ensachage en arrière /mulching /décharge latérale. Ces
fonctions peuvent être converties en changeant les réglages
d'accessoire. Le tableau suivant vous propose des réglages
détaillés.

Veuillez noter que les fonctions suivantes varient selon le
modèle de tondeuse.

CONVERSION
DE TONDEUSE

INSERT
MULCH-
ING

SAC
D'HERBE

RAMPE
DE DÉ-
CHARGE
LATÉR-
ALE

Pour l'ensachage
en arrière

× √ ×

Pour le mulching √ × ×

Pour la décharge
latérale

√ × √

"√" : installé

"×" : retiré

8 FONCTIONNEMENT

 AVERTISSEMENT
Ne manipulez pas le pack-batterie, l'interrupteur ou la
machine avec des mains humides. N'exposez pas à la pluie
et ne laissez aucun liquide s'infiltrer dans le compartiment
moteur.

Portez une protection oculaire durant le travail.

8.1 DÉMARRAGE DE LA MACHINE
Figure 9
1. Insérez la clé de sécurité.
2. Appuyez sur le bouton de démarrage sans le relâcher.
3. Tout en maintenant le bouton de démarrage, tirez sur

l'interrupteur de poignée dans le sens du guidon.
4. Vous pouvez alors relâcher le bouton de démarrage.
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 REMARQUE
Si la machine ne démarre pas,

1. ouvrez le volet de compartiment de batterie et vérifiez
la clé de sécurité.

2. retirez le pack-batterie et examinez le carter de tondeuse
pour vous assurer que de l'herbe n'est pas piégée sur la
lame et que la lame tourne librement à la main.

Démarrage à froid

Cette machine Li-ion bénéficie d'une fonctionnalité de
"démarrage à froid". Lorsque vous démarrez la machine, elle
passe à plein régime environ en 3 secondes.

8.2 ARRÊT DE LA MACHINE
Figure 9
1. Relâchez l'interrupteur de poignée pour arrêter la

machine.

 AVERTISSEMENT
Attendez l'arrêt complet de la lame avant de redémarrer la
machine. N'effectuez pas un cycle rapide d'arrêt/démarrage
de la machine au risque de l'endommager.

 AVERTISSEMENT
Retirez systématiquement la clé de sécurité et le pack-
batterie une fois le travail terminé.

8.3 ACTION DU SYSTÈME
D'AUTOPROPULSION

Figure 9.
1. Démarrez la machine.
2. Tout en tenant l'interrupteur à étrier, poussez le levier

d'autopropulsion dans le sens du guidon.
3. Tenez l'interrupteur à étrier et le levier d'autopropulsion

simultanément de votre main droite.
4. Ajustez le bouton de commande de vitesse de votre main

gauche.

• Poussez le bouton de commande de vitesse dans le
sens du symbole de Lapin pour accélérer.

• Tirez le bouton de commande de vitesse dans le sens
du symbole de Tortue pour ralentir.

5. Relâchez le levier d'autopropulsion pour arrêter le
système d'autopropulsion.

8.4 VIDAGE DU COLLECTEUR
D'HERBE

1. Arrêtez la machine.
2. Retirez la clé de sécurité.
3. Retirez le pack-batterie.
4. Ouvrez le volet de décharge arrière sans le relâcher.

5. Tenez le collecteur d'herbe par sa poignée et décrochez-le
de la tige de trappe.

6. Fermez le volet de décharge arrière.
7. Videz le collecteur d'herbe.

8.5 TRAVAIL EN PENTE

 AVERTISSEMENT
Ne tondez pas sur les pentes inclinées au-delà de 15°. Si
vous n'êtes pas à votre aise, ne tondez pas sur une pente.

 AVERTISSEMENT
Pour une tonte en pente, maintenez une vitesse
d’autopropulsion basse.

• Ne montez et ne descendez pas une pente. Tondez
transversalement à la pente. Attention aux changements
de direction en pente.

• Faites attention aux trous, ornières, rochers et autres
objets masqués pouvant vous faire chuter. Retirez tous les
obstacles comme les pierres et les branches d'arbre.

• Assurez-vous de rester bien campé. En cas de
déséquilibre, relâchez immédiatement l'interrupteur à
étrier.

• Ne tondez pas à proximité des pentes prononcées, fossés
ou remblais.

8.6 CONSEILS D'UTILISATION
• Ne tentez pas de mettre en dérivation le fonctionnement

du bouton de démarrage ou de l'interrupteur à étrier.
• N'inclinez pas la machine lorsque vous la démarrez.
• Ne placez pas les mains ou les pieds à proximité ou sous

les pièces en rotation.
• Préservez la propreté de la rampe de décharge.
• Ne coupez pas l'herbe mouillée.
• Une hauteur de lame supérieure est nécessaire pour

l'herbe nouvelle ou drue.
• Nettoyez le fond du carter de la tondeuse après chaque

usage. Retirez les résidus herbeux, feuilles, salissures et
autres débris.

9 MAINTENANCE

 AVERTISSEMENT
Ne laissez pas le liquide de frein, l'essence et les substances
à base de pétrole toucher les pièces en plastique. Les
produits chimiques peuvent endommager le plastique et
rendre son entretien impossible.

 AVERTISSEMENT
N'utilisez pas de détergents ou de solvants puissants sur les
composants ou le boîtier en plastique.

20

FR

Anglais 



 AVERTISSEMENT
Retirez la batterie de la machine avant la maintenance.

9.1 MAINTENANCE GÉNÉRALE
• Avant chaque usage, examinez la machine pour identifier

les pièces endommagées, manquantes ou desserrées ainsi
les vis, écrous, boulons et bouchons.

• Serrez correctement toutes les fixations et bouchons.
• Nettoyez la machine avec un chiffon sec. N'utilisez pas

d'eau.

9.2 REMPLACEMENT DE LAME
Figure 10.

 AVERTISSEMENT
Utilisez uniquement des lames de remplacement agréées.

 AVERTISSEMENT
Portez des gants résistants pour toucher la lame.

1. Arrêtez la machine.
2. Assurez-vous que la lame est complètement arrêtée.
3. Retirez la clé de sécurité et le pack-batterie.
4. Retournez la machine sur le flanc.
5. Coincez un morceau de bois dans le carter pour empêcher

la lame de bouger.
6. Retirez la vis de montage et l'espaceur avec une clé ou

une clé à douille.
7. Retirez la lame.
8. Installez la nouvelle lame. Assurez-vous que les flèches

s'engagent dans les orifices de la lame.
9. Installez la vis de montage et serrez-la. Couple de serrage

recommandé : 33-37 N.M.

 AVERTISSEMENT
Sinon, un objet ou la lame peut être projeté et heurter
l'utilisateur ou une personne à proximité, qui peut se
blesser, ou frapper et endommager quelque chose.

9.3 STOCKAGE DE LA MACHINE
• Retirez la clé de sécurité.
• Retirez le ou les pack-batteries.
• Nettoyez la machine avant son stockage.
• Assurez-vous que le moteur n'est pas chaud lorsque vous

rangez la machine.
• Assurez-vous que la machine ne présente aucune pièce

endommagée ou manquante. Si nécessaire, suivez ces
instructions :

• Remplacez les pièces endommagées.
• Serrez les boulons.
• Contactez un représentant d'un revendeur agréé.

• Rangez la machine dans un endroit sec.
• Assurez-vous que les enfants ne peuvent pas s'approcher

de la machine.

9.4 PLACEZ LA MACHINE À LA
VERTICALE

Figure 11.

 AVERTISSEMENT
Il est nécessaire de retirer la clé de sécurité et le pack-
batterie avant de ranger la tondeuse à la verticale.

1. Retirez le collecteur d'herbe.
2. Tirez et tournez les molettes de poignée à 90°.
3. Pliez la poignée.
4. Tournez les molettes de poignée à 90° pour verrouiller la

poignée en position.
5. Placez la machine à la verticale et assurez-vous que les

supports touchent le sol.
6. Placez le sac d'herbe à l'intérieur du carter et cachez la

lame en position de stockage afin de réduire le risque de
blessure par contact avec la lame.

10 DÉPANNAGE

Problème Cause possible Solution

La poignée n'est
pas positionnée.

Les boulons sont
mal engagés.

Ajustez la hauteur
de la poignée et
assurez-vous que
les molettes et
boulons sont cor-
rectement alignés.

La machine ne dé-
marre pas.

La capacité de la
batterie est faible.

Chargez la batter-
ie.

L'interrupteur de
poignée est défec-
tueux.

Remplacez l'inter-
rupteur de poign-
ée.

La clé de sécurité
n'est pas insérée.

Insérez la clé de
sécurité.

La machine ne
tond pas l'herbe
uniformément.

L'herbe est diffi-
cile.

Examinez la zone
de tonte.

La hauteur de la
lame est mal ré-
glée.

Ajustez la hauteur
de coupe /lame sur
une position supér-
ieure.

Le mulching de la
machine est incor-
rect.

Des touffes
d'herbe mouillée
adhèrent sur le
carter.

Attendez que
l'herbe sèche avant
de tondre.

L'insert mulching
manque.

Installez l'insert
mulching.
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Problème Cause possible Solution

La machine est
dure à pousser.

L'herbe est trop
haute ou la lame
est trop basse.

Augmentez la hau-
teur de coupe /
lame.

Le collecteur
d'herbe et la lame
ont du mal avec
l'herbe épaisse.

Videz les touffes
d'herbe du collec-
teur d'herbe.

La machine pré-
sente des vibra-
tions élevées.

La lame est désé-
quilibrée et usée.

Remplacez la
lame.

L'arbre du moteur
est déformé.

1. Arrêtez le mo-
teur.

2. Retirez la clé
de sécurité et
le pack-batter-
ie.

3. Recherchez les
dommages.

4. Contactez vo-
tre revendeur
pour sa répara-
tion.

La machine s'ar-
rête pendant la
tonte.

La lame est trop
basse.

Augmentez la hau-
teur de coupe /
lame.

Le pack-batterie
est épuisé.

Chargez la batter-
ie.

Des touffes
d'herbe adhèrent
sur le carter ou la
lame.

Retirez le pack-
batterie et observ-
ez le carter.

La température de
fonctionnement de
la machine est trop
élevée.

Refroidissez la
machine.

* Si vous ne trouvez aucune solution à ces problèmes,
contactez votre revendeur.

11 DONNÉES TECHNIQUES

Tension nominale 36 V CC, 40 V max

Vitesse à vide 2800 r/min

Largeur de coupe 460 mm

Hauteur de coupe 25 - 80 mm

Capacité de col-
lecteur d'herbe

55 L

Poids (sans batter-
ie)

27.6 kg

Niveau de press-
ion acoustique me-
suré

LPA= 84.2 dB(A), K= 3 dB(A)

Niveau de puis-
sance acoustique
garanti

LWA.d= 96 dB(A)

Modèle de batterie LBP-36-80/ LBP-36-150

Modèle de char-
geur

LC-3604

Vibration ≤2.5 m/s², K=1.5 m/s²

IPX IPX1

12 DÉCLARATION DE
CONFORMITÉ CE

Fabricant : YAMABIKO CORPORATION

Adresse : 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760
JAPON

Représentant
autorisé :

CERTIFICATION EXPERTS B.V.

M. Richard Glaser

Adresse : Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,
Pays-Bas

Nous, YAMABIKO Corporation, déclarons sous notre seule
responsabilité que le produit spécifié à la suite est conforme
aux directives suivantes.

Désignation du
produit :

Tondeuse à gazon

Marque : ECHO

Modèle com-
mercial :

DLM-310/46SP

Numéro de sér-
ie :

U61135001001 à U61135100000

Directives Normes harmonisées/Procédure

2006/42/CE EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2
019+A2:2019+A14:2019, EN
60335-2-77:2010, EN 62233:2008

2014/30/UE EN55014-1:2017/A11:2020, EN
55014-2:2015

2011/65/UE EN IEC 63000:2018

2000/14/CE
Annexe VI

2005/88/CE

EN ISO 3744:1995, EN ISO 3744:2010,
ISO 11094:1991
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Niveau de
puissance
acoustique :

Mesuré :91.7 dB(A) / Garanti : 96 dB(A)

Tokyo, 1er octobre 2021

_____________________________________

Hisashi Kobayashi / General Manager

Service Assurance qualité

YAMABIKO CORPORATION

13 DÉCLARATION DE
CONFORMITÉ UK

Fabricant : YAMABIKO CORPORATION

Adresse : 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760
JAPON

Représentant
autorisé :

UKCA Experts Ltd.

M. Richard Glaser

Adresse : Dept 302, 43 Owston Road, Carcroft, Don-
caster, DN6 8DA, Royaume-Uni

Nous, YAMABIKO Corporation, déclarons sous notre seule
responsabilité que le produit spécifié à la suite est conforme
aux réglementations suivantes.

Désignation du
produit :

Tondeuse à gazon

Marque : ECHO

Modèle com-
mercial :

DLM-310/46SP

Numéro de sér-
ie :

U61135001001 à U61135100000

Réglementation Normes désignées

Règlement relatif à l'ali-
mentation de machinerie
(sécurité) 2008

EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:
2017+A1:2019+A2:2019+A14:
2019, EN 60335-2-77:2010, EN
62233:2008

Règlement relatif à la
compatibilité électromag-
nétique 2016

EN55014-1:2017/A11:2020,
EN 55014-2:2015

Règlement relatif aux re-
strictions d'usage de cer-
taines substances danger-
euses dans les équipe-
ments électriques et élec-
troniques 2012

EN IEC 63000:2018

Règlement relatif aux
Émissions acoustiques
dans l'environnement par
un équipement pour un us-
age à l'extérieur 2001 An-
nexe 9

EN ISO 3744:1995, EN ISO
3744:2010, ISO 11094:1991

Niveau de puissance acous-
tique :

Mesuré :91.7 dB(A)

Garanti : 96 dB(A)

Tokyo, 1er octobre 2021

_____________________________________

Hisashi Kobayashi / General Manager

Service Assurance qualité

YAMABIKO CORPORATION
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1 POPIS

1.1 ÚČEL
Tento stroj se používá k sekání trávníků v domácnosti. Řezací
čepel musí být přibližně rovnoběžně se zemí. Všechna čtyři
kola se musí při sekání dotýkat země.

1.2 POPIS
Obrázek 1

1 Pákový spínač
2 Startovací tlačítko
3 Horní rukojeť
4 Dolní rukojeť
5 Zadní výstupní dvířka
6 Páka pro nastavení výšky
7 Klapka přihrádky na akumulátor
8 Zachytávač trávy
9 Mulčovací zátka
10 Boční deflektor
11 Samohybná regulace rychlosti
12 Páčka samohybného pojezdu
13 Knoflík (spodní rukojeť)
14 3 nastavitelné polohy (spodní rukojeť)
15 Šroub (horní rukojeť)
16 Knoflík (horní rukojeť)
17 Tyč zadních dvířek
18 Hák zachytávače trávy
19 Akumulátor
20 Bezpečnostní klíč
21 Šroub nože
22 Rozpěrka
23 Čepel

1.3 SEZNAM BALENÍ

1 Sekačka na trávu
2 Zachytávač trávy

3 Boční deflektor
4 Návod k obsluze

2 OBECNÁ BEZPEČNOSTNÍ
PRAVIDLA

 VAROVÁNÍ
Čtěte pečlivě před použitím. Ponechte si tento návod pro
příští použití.

2.1 ŠKOLENÍ

• Pečlivě si přečtěte tyto pokyny.
Seznamte se s ovládacími
prvky a správným použitím
stroje.

• Nikdy nedovolte dětem,
osobám s omezenými
fyzickými, smyslovými nebo
duševními schopnostmi nebo
nedostatečnými zkušenostmi a
znalostmi, nebo osobám, které
nejsou s tímto návodem
obeznámeny, používat stroj.
Místní předpisy mohou
omezovat věk obsluhy.

• Nezapomínejte, že obsluha
nebo uživatel je zodpovědný
za nehody nebo ohrožení
jiných osob nebo jejich
majetku.

• Stroj nikdy nepoužívejte,
pokud jsou v blízkosti osoby,
zejména děti, nebo domácí
zvířata.

2.2 PŘÍPRAVA

• Při práci se strojem vždy noste
pevnou obuv a dlouhé kalhoty.
Nepoužívejte stroj, když jste
bosí, nebo máte na nohou
otevřené sandály. Nenoste
volný oděv, nebo takový, ze
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kterého visí šňůrky nebo
pásky.

• Důkladně zkontrolujte oblast,
kde se má stroj používat, a
odstraňte všechny předměty,
které mohou být odhozeny
strojem.

• Před použitím vždy vizuálně
zkontrolujte čepel, šroub
čepele a sestavu čepele, zda
nejsou opotřebované nebo
poškozené. Opotřebované
nebo poškozené součástky
vyměňujte v sadách z důvodu
zachování vyvážení. Nahraďte
poškozené nebo nečitelné
štítky.

2.3 PROVOZ

• Tento stroj používejte pouze za
denního světla nebo při
dobrém umělém osvětlení.

• Nepoužívejte stroj na mokré
trávě.

• Ve svahu vždy dbejte na pevný
postoj.

• Kráčejte, nikdy neběhejte.
• Pracujte ve svahu v podélném

směru, nikdy nahoru a dolů.
• Dbejte zvýšené opatrnosti při

změně směru svahu.

• Nepracujte na příliš strmých
svazích.

• Dbejte zvýšené opatrnosti při
jízdě vzad, nebo tažení stroje
směrem k vám.

• Zastavte čepele, pokud má být
stroj nakláněn pro přepravu při
překračování jiných povrchů
než trávy a při přepravě stroje
do a z oblasti, ve které se má
používat.

• Nikdy stroj nepoužívejte,
pokud jsou poškozené kryty
nebo štíty, nebo když nejsou
nainstalované.

• Zapněte motor opatrně podle
pokynů, nohy udržujte v
bezpečné vzdálenosti od
čepelí.

• Stroj nenaklánějte při zapínání
motoru, s výjimkou případu,
kdy je třeba stroj při startu
naklonit. V tomto případě jej
nenaklánějte víc, než je
nezbytně nutné, a zvedněte
pouze část, která je mimo
obsluhy.

• Nespouštějte stroj, když stojíte
před vypouštěcím otvorem.

• Nestrkejte ruce ani nohy do
blízkosti nebo pod rotující
části. Vždy se držte v
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dostatečné vzdálenosti od
výstupního otvoru.

• Stroj nepřepravujte, pokud je
připojený napájecí zdroj.

• Zastavte stroj, odstraňte
vypínací zařízení a
akumulátor. Ujistěte se, že
všechny pohyblivé součásti se
úplně zastavily

• kdykoli opustíte stroj;
• před odstraněním

zablokování nebo uvolněním
žlabu;

• před kontrolou, čištěním
nebo prací na stroji;

• po nárazu do cizího tělesa.
Zkontrolujte stroj na
poškození a před zahájením
provozu proveďte opravy;

• pokud začne stroj neobvykle
vibrovat (ihned
zkontrolujte);

• zkontrolujte na poškození;
• vyměňte nebo opravte

všechny poškozené díly;
• zkontrolujte, zda jsou

všechny díly utažené.

2.4 ÚDRŽBA

• Ujistěte se, že jsou všechny
matice, vruty a šrouby utažené

a že je stroj v bezpečném
provozním stavu.

• Často kontrolujte, zda není
zachytávač trávy opotřebený
nebo poškozený.

• Při nastavování stroje buďte
opatrní, aby nedošlo k
zachycení prstů mezi
pohyblivé čepele a pevné části
stroje.

• Před uskladněním nechte
nářadí vždy vychladnout.

• Při provádění údržby nožů
mějte na paměti, že i když je
zdroj napájení vypnutý, lze s
nimi stále pohybovat.

• Z důvodu bezpečnosti
opotřebené nebo poškozené
díly vyměňte. Používejte
pouze originální náhradní díly
a příslušenství.

3 SYMBOL
Na tomto výrobku se mohou nacházet některé z následujících
symbolů. Prostudujte si je a seznamte se s jejich významem.
Správná interpretace těchto symbolů vám umožní lépe a
bezpečněji pracovat s výrobkem.

Symbol Vysvětlení

Přečtěte si návod k obsluze.
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Symbol Vysvětlení

Udržujte ostatní osoby v bezpečné
vzdálenosti.

Stroj nevystavujte dešti nebo mokré-
mu prostředí.

Pozor na ostré čepele. Čepele se po
vypnutí motoru dále otáčejí. Před
údržbou odstraňte bezpečnostní klíč.

Nepoužívejte na svazích větších než
15°. Sekejte ve svahu v podélném
směru, nikdy nahoru a dolů.

Před prováděním údržby vyjměte
akumulátor.

Li-ion akumulátor

4 ÚROVNĚ RIZIK
Následující signální slova a významy jsou určeny k
vysvětlení úrovně rizika spojeného s tímto výrobkem.

SYM-
BOL

SIGNÁL VÝZNAM

NEBEZPEČÍ Označuje bezprostředně ne-
bezpečnou situaci, která, po-
kud se jí nevyhnete, bude mít
za následek smrt nebo vážné
zranění.

VAROVÁNÍ Označuje potencionálně ne-
bezpečnou situaci, která, po-
kud se jí nevyhnete, by mohla
vést k smrti nebo vážnému
zranění.

DŮLEŽITÉ Označuje potencionálně ne-
bezpečnou situaci, která, po-
kud se jí nevyhnete, může
způsobit menší nebo středně
těžké zranění.

POZNÁMKA Přidáno, aby poskytoval více
informací.

5 RECYKLACE

Tříděný sběr. Nesmíte likvidovat s běžným
domovním odpadem. Pokud je třeba stroj
vyměnit, nebo pokud ho už nepoužíváte, ne-
odhazujte ho do domácího odpadu.

Tříděný sběr použitých strojůa obalů umož-
ňuje recyklaci materiálůa jejich opětovné
použití. Použití recyklovaných materiálů po-
máhá předcházet znečištění životního
prostředí a snižuje požadavky na suroviny.

Akumulátory
Baterie po skončení jejich životnosti zlikvi-
dujte s ohledem na naše prostředí. Baterie
obsahují materiál, který je nebezpečný pro
vás a životní prostředí. Musíte odstranit a
zlikvidovat tyto materiály odděleně na
mieste, které přijímá lithium-iontové baterie.

6 INSTALACE

 VAROVÁNÍ
Nepoužívejte příslušenství, které výrobce nedoporučuje.

 VAROVÁNÍ
Nevkládejte bezpečnostní klíč nebo akumulátor, dokud
nedokončíte montáž všech dílů.

6.1 ROZBALENÍ ZAŘÍZENÍ

 VAROVÁNÍ
Pečlivě si přečtěte návod k obsluze, abyste se ujistili, že
výrobek sestavujete správně. Používání výrobku, který byl
nesprávně sestaven, může vést k nehodě nebo vážnému
zranění.

 VAROVÁNÍ
• Pokud jsou součásti stroje poškozené, stroj

nepoužívejte.
• Pokud nemáte všechny součásti, stroj nepoužívejte.
• Pokud jsou součásti poškozené nebo chybí, obraťte se

na svého prodejce.

1. Otevřete obal.
2. Přečtěte si dokumentaci přiloženou v krabici.
3. Vyjměte z krabice všechny nesestavené součásti.
4. Vyjměte stroj z obalu.
5. Zlikvidujte krabici a balící materiály v souladu s místními

předpisy.

6.2 ODKLOPENÍ DOLNÍ RUKOJETI
Obrázek 2.
1. Vytáhněte a otočte knoflíky na rukojeti o 90°.
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2. Odklopte dolní rukojeť.
3. Zarovnejte knoflíky na rukojeti do jedné ze tří poloh na

konzolách.
4. Otočte knoflíky rukojeti o 90°, dokud nezapadnou do

otvorů v držácích.

 POZNÁMKA
Ujistěte se, že oba knoflíky na rukojeti jsou ve stejné
poloze.

 VAROVÁNÍ
Nepoškoďte kabely při sklápění nebo odklápění rukojeti.

6.3 INSTALACE HORNÍ RUKOJETI
Obrázek 3.
1. Zarovnejte otvory v horní rukojeti a spodní rukojeti.
2. Vložte šrouby do otvorů.
3. Utáhněte knoflíky na šrouby.
4. Proveďte stejnou operaci na druhé straně.

6.4 INSTALACE ZACHYTÁVAČE
TRÁVY

Obrázek 4.
1. Odstraňte mulčovací zátku.
2. Odstraňte boční deflektor.
3. Otevřete zadní výstupní dvířka a podržte je.
4. Přidržte zachytávač trávy na jeho rukojeti a zahákněte

háky na tyč zadních dvířek..
5. Zavřete zadní výstupní dvířka.

6.5 INSTALACE MULČOVACÍ ZÁTKY
Obrázek 5.
1. Odstraňte zachytávač trávy.
2. Otevřete zadní výstupní dvířka a podržte je.
3. Uchopte mulčovací zátku za její rukojeť a vložte ji do

vyhazovacího tunelu.
4. Zavřete zadní výstupní dvířka.

6.6 INSTALACE BOČNÍHO
VÝPUSTNÉHO ŽLABU

Obrázek 6.

 VAROVÁNÍ
Při použití bočního deflektoru,

• Ninstalujte zachytávač trávy.
• Ponechte nainstalovanou mulčovací zátku.

1. Otevřete boční výstupní dvířka a podržte je.
2. Zarovnejte výstupky bočního deflektoru pod čep.

3. Zavřete boční výstupní dvířka.

6.7 NASTAVENÍ VÝŠKY ČEPELE
Čepel stroje lze nastavit na různé výšky.

Obrázek 7.
1. Vytáhněte páku pro nastavení výšky směrem dozadu pro

zvýšení výšky čepele.
2. Posuňte páku pro nastavení výšky směrem dopředu pro

snížení výšky čepele.

6.8 INSTALACE AKUMULÁTORU
Obrázek 8.

 VAROVÁNÍ
• Pokud je akumulátor nebo nabíječka poškozena,

vyměňte akumulátor nebo nabíječku.
• Před instalací nebo vyjmutím akumulátoru zastavte

motor a počkejte, až se zastaví.
• Přečtěte si, obeznamte se a dodržujte pokyny uvedené v

příručce pro akumulátor a nabíječku.

 POZNÁMKA
Stroj má funkci automatického přepínání, která umožňuje
druhé akumulátoru pracovat, když první nemůže fungovat.

1. Otevřete kryt přihrádky na akumulátor.
2. Zarovnejte žebra na akumulátoru s drážkami v přihrádky

pro akumulátor.
3. Zatlačte akumulátor do přihrádky pro akumulátor, dokud

nezapadne na místo.
4. Když uslyšíte cvaknutí, akumulátor je nainstalován.
5. Zavřete přihrádku na akumulátor.

 POZNÁMKA
Motor se spustí pouze po vložení bezpečnostního klíče.

6.9 VYJMUTÍ AKUMULÁTORU
Obrázek 8
1. Vyjměte bezpečnostní klíč.
2. Otevřete kryt přihrádky na akumulátor.
3. Stiskněte a podržte tlačítko pro uvolnění akumulátoru.
4. Vyjměte akumulátor ze stroje.

7 FUNKCE SEKAČKY

 POZNÁMKA
Obecně je sekačka na trávu vybavena 3 funkcemi (zadní
pytlování / mulčování / boční výhoz). Tyto funkce lze měnit
změnou nastavení příslušenství. Podrobné nastavení najdete
v následující tabulce.
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Mějte na paměti, že níže uvedené funkce se u modelů
sekaček mohou lišit.

ÚPRAVA SE-
KAČKY

MULČO-
VACÍ
ZÁTKA

TRAVNÍ
VAK

BOČNÍ
DEFLEK-
TOR

Na zadní pytlování × √ ×

Na mulčování √ × ×

Na boční výhoz √ × √

"√" : nainstalováno

"×" : odebráno

8 PROVOZ

 VAROVÁNÍ
Nemanipulujte s akumulátorem, vypínačem nebo strojem s
mokrýma rukama. Nevystavujte dešti ani nenechejte do
prostoru motoru vniknout kapalinu.

Při práci používejte ochranu očí.

8.1 SPUŠTĚNÍ STROJE
Obrázek 9
1. Vložte bezpečnostní klíč.
2. Stiskněte a podržte startovací tlačítko.
3. Zatímco držíte startovací tlačítko zmáčknuté, posuňte

pákový spínač ve směru řídítek.
4. Nyní můžete uvolnit tlačítko Start.

 POZNÁMKA
Pokud se stroj nespustí,

1. otevřete kryt přihrádky na akumulátor a zkontrolujte
bezpečnostní klíč.

2. vyjměte akumulátor a zkontrolujte žací ústrojí, abyste
se ujistili, že na čepeli není zachycena žádná tráva a že
lze čepelí volně otáčet rukou.

Měkký start

Tento lithium-iontový stroj má funkci „měkkého startu“. Při
spuštění stroje se po přibližně 3 sekundách dostane na plnou
rychlost.

8.2 ZASTAVENÍ STROJE
Obrázek 9
1. Uvolněním spínače rukojeti stroj zastavíte.

 VAROVÁNÍ
Před opětovným spuštěním stroje počkejte, až se čepel zcela
zastaví. Stroj rychle nevypínejte a nezapínejte, jinak dojde k
jeho poškození.

 VAROVÁNÍ
Po ukončení práce vždy vyjměte bezpečnostní klíč a
akumulátor.

8.3 OVLÁDÁNÍ SYSTÉMU
SAMOHYBNÉHO POHONU

Obrázek 9.
1. Zapněte stroj.
2. Zatímco držíte pákový spínač zmáčknutý, posuňte páčku

samohybného pohonu ve směru řídítek.
3. Podržte současně pákový spínač a páčku samohybného

pohonu s pravou rukou.
4. Přepínač otáček nastavte levou rukou.

• Pro zvýšení rychlosti posuňte přepínač otáček ve
směru symbolu králíka.

• Pro snížení rychlosti potáhněte přepínač otáček ve
směru symbolu želvy.

5. Uvolněte páčku samohybného pohonu pro zastavení
systému samohybného pohonu.

8.4 VYPRÁZDNĚNÍ ZACHYTÁVAČE
TRÁVY

1. Zastavte stroj.
2. Vyjměte bezpečnostní klíč.
3. Vyjměte akumulátor.
4. Otevřete zadní výstupní dvířka a podržte je.
5. Přidržte zachytávač trávy na jeho rukojeti a odhákněte jej

z dveřní tyče.
6. Zavřete zadní výstupní dvířka.
7. Vyprázdněte zachytávač trávy.

8.5 PRÁCE VE SVAHU

 VAROVÁNÍ
Nesekejte ve svahu se sklonem větším než 15 °. Pokud se
ve svahu necítíte pohodlně, nesekejte ve svahu.

 VAROVÁNÍ
Během sekání ve svahu udržujte nízkou rychlost
samohybného pohonu.

• Nejezděte po svahu nahoru a dolů, když sekáte napříč
svahem. Buďte opatrní při změně směru ve svahu.

• Sledujte díry, vyjeté koleje, skály a další skryté předměty,
které mohou způsobit pád. Odstraňte všechny překážky,
jako jsou kameny a větve stromů.

• Ujistěte se, že máte stabilní postoj. Pokud jste v
nerovnováze, okamžitě uvolněte pákový spínač.

• Nesekejte v blízkosti výsypů, příkopů nebo násypů.
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8.6 PROVOZNÍ TIPY
• Nepokoušejte se přemostit funkci startovacího tlačítka

nebo pákového spínače.
• Při spouštění stroj nenaklánějte.
• Nestrkejte ruce ani nohy do blízkosti nebo pod rotující

části.
• Udržujte vyhazovací tunel čistý.
• Nesekejte mokrou trávu.
• Vyšší výška čepele je nutná pro novou nebo hustou trávu.
• Po každém použití vyčistěte spodní část sekačky.

Odstraňte odřezky trávy, listy, nečistoty a další
pozůstatky.

9 ÚDRŽBA

 UPOZORNĚNÍ
Nedovolte, aby se brzdové kapaliny, benzín, materiály na
bázi ropy dotýkaly plastových částí. Chemikálie mohou
způsobit poškození plastů a znemožnit jejich použití.

 UPOZORNĚNÍ
Na plastovém pouzdru nebo součástech nepoužívejte silná
rozpouštědla ani čistící prostředky.

 VAROVÁNÍ
Před údržbou vyjměte akumulátor ze stroje.

9.1 CELKOVÁ ÚDRŽBA
• Před každým použitím zkontrolujte celý výrobek, zda

není poškozen, nechybí nebo nejsou uvolněné žádné díly,
jako např. šrouby, matice, čepy a krytky atd.

• Správně utáhněte všechny spojovací prvky a uzávěry.
• Čistěte stroj suchým hadříkem. Nepoužívejte vodu.

9.2 VÝMĚNA ČEPELE
Obrázek 10.

 VAROVÁNÍ
Používejte pouze schválené náhradní čepele.

 VAROVÁNÍ
Při kontaktu s čepelí chraňte ruce rukavicemi.

1. Zastavte stroj.
2. Ujistěte se, že se čepel zcela zastaví.
3. Vyjměte bezpečnostní klíč a akumulátor.
4. Převraťte sekačku na boční stranu.
5. Do ústrojí zaklíněte kousek dřeva, abyste zabránili

pohybu čepele.
6. Odstraňte montážní šroub a podložku pomocí klíče nebo

nástavce.

7. Vyjměte čepel.
8. Nainstalujte nový pilový kotouč. Ujistěte se, že šipky

zapadnou do otvorů v čepeli.
9. Vložte montážní šroub a utáhněte. Doporučený utahovací

moment: 33-37 N.M.

 VAROVÁNÍ
V opačném případě může překážka nebo čepel odletět a
zasáhnout uživatele nebo osobu v jeho blízkosti, která
může být zraněna, nebo může něco zasáhnout a
poškodit.

9.3 SKLADOVÁNÍ STROJE
• Vyjměte bezpečnostní klíč.
• Vyjměte akumulátory.
• Před skladováním stroj vyčistěte.
• Před skladováním stroje se ujistěte, že motor není horký.
• Ujistěte se, že stroj nemá uvolněné nebo poškozené

součásti. Pokud je to nutné, postupujte takto:

• Poškozené díly vyměňte.
• Utáhněte šrouby.
• Promluvte se svým autorizovaným prodejcem.

• Skladujte stroj v suchém prostoru.
• Ujistěte se, že se děti nemohou přiblížit k zařízení.

9.4 POSTAVENÍ STROJE DO SVISLÉ
POLOHY

Obrázek 11.

 VAROVÁNÍ
Před uložením sekačky do svislé polohy je nutné vyjmout
bezpečnostní klíč a akumulátor.

1. Odstraňte zachytávač trávy.
2. Vytáhněte a otočte knoflíky na rukojeti o 90°.
3. Sklopte rukojeť dolů.
4. Otočte knoflíky rukojeti o 90° a zajistěte rukojeť v dané

poloze.
5. Postavte stroj do svislé polohy a ujistěte se, že se držáky

dotýkají podlahy.
6. Travní vak položte na vnitřní stranu žacího ústrojí a při

skladování schovejte čepel, abyste snížili riziko poranění
při dotyku čepele.

10 ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ

Problém Možná příčina Řešení

Rukojeť není
ve správné poloze.

Šrouby nejsou
správně osazené.

Nastavte výšku ru-
kojeti a ujistěte se,
že knoflíky a šrou-
by jsou správně
zarovnány.
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Problém Možná příčina Řešení

Stroj se nespustí. Kapacita akumulá-
toru je nízká.

Nabijte akumulá-
tor.

Pákový spínač je
vadný.

Vyměňte pákový
spínač.

Bezpečnostní klíč
není vložen.

Vložte bezpeč-
nostní klíč.

Stroj řeže trávu
nerovnoměrně.

Trávník je hrbola-
tý.

Zkontrolujte oblast
sečení.

Výška čepele není
nastavena správně.

Nastavte výšku
nože/řezání do
vyšší polohy.

Stroj správně nem-
ulčuje.

Odřezky mokré
trávy se nalepují
na sekačku.

Před sečením
počkejte, dokud
tráva neuschne.

Chybí mulčovací
zátka.

Nainstalujte mul-
čovací zátku.

Stroj se těžko tla-
čí.

Tráva je příliš vy-
soká nebo je výška
čepele příliš nízká.

Nastavte výšku
nože/řezání.

Zachytávač trávy a
čepel se táhnou v
tlusté trávě.

Odstraňte odřezky
trávy ze zachytá-
vače trávy.

Na stroji dochází k
vysokým vibra-
cím.

Nůž je nevyváže-
ný a opotřebova-
ný.

Vyměňte čepel.

Hřídel motoru je
ohnutá.

1. Motor
ochlaďte.

2. Vyjměte bez-
pečnostní klíč
a akumulátor.

3. Zkontrolujte,
zda nedošlo k
poškození.

4. Obraťte se na
svého prodejce
a požádejte ho
o opravu.

Stroj se zastaví bě-
hem sečení.

Výška čepele je
příliš nízká.

Nastavte výšku
nože/řezání.

Akumulátor je vy-
bitý.

Nabijte akumulá-
tor.

Odřezky trávy se
přilepují ke krytu
nebo k noži.

Vyjměte akumulá-
tor a zkontrolujte
sekačku.

Provozní teplota
stroje je příliš vy-
soká.

Stroj ochlaďte.

* Pokud řešení těchto problémů nemůžete najít, obraťte se na
svého prodejce.

11 TECHNICKÉ ÚDAJE

Jmenovité napětí 36 V DC, 40 V max

Otáčky naprázdno 2800 r/min

Záběr 460 mm

Výška sečení 25 - 80 mm

Kapacita zachytá-
vače trávy

55 L

Hmotnost (bez
akumulátoru)

27.6 kg

Měřená hladina
akustického tlaku

LPA= 84.2 dB(A), K= 3 dB(A)

Garantovaná hla-
dina akustického
výkonu

LWA.d= 96 dB(A)

Model baterie LBP-36-80/ LBP-36-150

Model nabíječky LC-3604

Vibrace ≤2.5 m/s², K=1.5 m/s²

IPX IPX1

12 ES PROHLÁŠENÍ O SHODĚ

Výrobce: YAMABIKO CORPORATION

Adresa: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760
JAPAN

Autorizovaný
zástupce:

CERTIFICATION EXPERTS B.V.

Mr. Richard Glaser

Adresa: Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,
Holandsko

My, společnost YAMABIKO Corporation, na vlastní
odpovědnost prohlašujeme, že níže uvedený výrobek
odpovídá následujícím směrnicím.

Název výrob-
ku:

Sekačka na trávu

Značka: ECHO

Prodejní mod-
el:

DLM-310/46SP

Sériové číslo: U61135001001 do U61135100000

Směrnice Harmonizované normy/postupy

2006/42/ES EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2
019+A2:2019+A14:2019, EN
60335-2-77:2010, EN 62233:2008
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2014/30/EU EN55014-1:2017/A11:2020, EN
55014-2:2015

2011/65/EU EN IEC 63000:2018

2000/14/ES,
Příloha VI

2005/88/ES

EN ISO 3744:1995, EN ISO 3744:2010,
ISO 11094:1991

Úroveň hluku: Naměřeno:91.7 dB(A) / Garantováno: 96
dB(A)

Tokyo, 1. října, 2021

_____________________________________

Hisashi Kobayashi / Generální ředitel

Oddělení zajišťování kvality

YAMABIKO CORPORATION

13 UK PROHLÁŠENÍ O SHODĚ

Výrobce: YAMABIKO CORPORATION

Adresa: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760
JAPAN

Autorizovaný
zástupce:

UKCA Experts Ltd.

Mr. Richard Glaser

Adresa: Dept 302, 43 Owston Road, Carcroft, Don-
caster, DN6 8DA, The United Kingdom

My, společnost YAMABIKO Corporation, na vlastní
odpovědnost prohlašujeme, že níže uvedený výrobek
odpovídá následujícím předpisům.

Název výrob-
ku:

Sekačka na trávu

Značka: ECHO

Prodejní mod-
el:

DLM-310/46SP

Sériové číslo: U61135001001 do U61135100000

Předpisy Stanovené normy

Předpisy o dodávkách
strojních (bezpečnostních)
zařízení 2008

EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:
2017+A1:2019+A2:2019+A14:
2019, EN 60335-2-77:2010, EN
62233:2008

Předpisy o elektromagne-
tické kompatibilitě 2016

EN55014-1:2017/A11:2020,
EN 55014-2:2015

Omezení používání něk-
terých nebezpečných látek
v předpisech pro elek-
trická a elektronická
zařízení 2012

EN IEC 63000:2018

Předpisy o emisích hluku
v životním prostředí ze
zařízení určených k použi-
tí ve venkovním prostoru
z roku 2001, příloha 9

EN ISO 3744:1995, EN ISO
3744:2010, ISO 11094:1991

Úroveň hluku:

Naměřeno:91.7 dB(A)

Záruka: 96 dB(A)

Tokyo, 1. října, 2021

_____________________________________

Hisashi Kobayashi / Generální ředitel

Oddělení zajišťování kvality

YAMABIKO CORPORATION
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1 POPIS

1.1 ÚČEL
Tento stroj sa používa na kosenie trávnikov v domácnosti.
Rezacia čepeľ musí byť približne rovnobežne so zemou.
Všetky štyri kolesá sa musia pri kosení dotýkať zeme.

1.2 PREHĽAD
Obrázok 1

1 Pákový spínač
2 Štartovacie tlačidlo
3 Horná rukoväť
4 Dolná rukoväť
5 Zadné výstupné dvierka
6 Páka pre nastavenie výšky
7 Kryt priestoru na akumulátor
8 Zachytávač trávy
9 Mulčovacia zátka
10 Bočný deflektor
11 Ovládanie rýchlosti samohybného pohonu
12 Páčka samohybného pohonu
13 Gombík (dolná rukoväť)
14 3 nastaviteľné polohy (spodná rukoväť)
15 Skrutka (horná rukoväť)
16 Gombík (horná rukoväť)
17 Tyč zadných dvierok
18 Hák zachytávača trávy
19 Akumulátor
20 Bezpečnostný kľúč
21 Skrutka čepele
22 Rozpera
23 Čepeľ

1.3 ZOZNAM SÚČASTÍ BALENIA

1 Kosačka na trávu
2 Zachytávač trávy

3 Bočný deflektor
4 Príručka

2 VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ
PRAVIDLÁ

 VAROVANIE
Čítajte pozorne pred použitím. Odložte si tento návod pre
budúce použitie.

2.1 ŠKOLENIE

• Pozorne si prečítajte návod.
Oboznámte sa s ovládaním a
správnym používaním stroja.

• Nikdy nedovoľte používať
stroj deťom, osobám so
zníženými fyzickými,
zmyslovými alebo duševnými
schopnosťami, alebo
nedostatkom skúseností a
znalostí alebo ľuďom, ktorí nie
sú oboznámení s týmito
pokynmi. Miestne predpisy
môžu obmedziť vek
prevádzkovateľa.

• Majte na pamäti, že
prevádzkovateľ alebo
používateľ je zodpovedný za
nehody alebo riziká, ktoré
vzniknú iným osobám alebo za
ujmu na ich majetku.

• Nikdy nepoužívajte stroj v
prítomnosti osôb, najmä detí,
alebo zvierat.

2.2 PRÍPRAVA

• Pri práci so strojom vždy noste
pevnú obuv a dlhé nohavice.
Nepoužívajte stroj, ak ste bosí
alebo máte obuté otvorené
sandále. Nenoste oblečenie,
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ktoré je voľné alebo z ktorého
visia šnúrky.

• Dôkladne skontrolujte oblasť,
na ktorej má byť stroj použitý
a odstráňte všetky predmety,
ktoré môžu byť vymrštené
strojom.

• Pred použitím vždy vizuálne
skontrolujte čepele, skrutku
čepele a zostavu čepele na to,
či nie sú opotrebované alebo
poškodené. Vymeňte
opotrebované alebo poškodené
súčiastky v súpravách, aby ste
zachovali vyváženie. Vymeňte
poškodené alebo nečitateľné
štítky.

2.3 OBSLUHA

• Stroj používajte iba za
denného svetla alebo pri
dobrom umelom osvetlení.

• Nepoužívajte stroj na mokrej
tráve.

• Pri pohybe na svahu vždy
dbajte na pevný postoj.

• Kráčajte, nikdy nebežte.
• Pracujte naprieč svahom;

nikdy smerom hore a dolu.
• Zvýšte opatrnosť pri zmene

smeru na svahu.

• Nepracujte na príliš strmých
svahoch.

• Buďte mimoriadne opatrní pri
cúvaní alebo ťahaní stroja
smerom k sebe.

• Zastavte čepele, ak chcete stroj
nakloniť kvôli preprave pri
prechádzaní z iných povrchov
než trávy a pri preprave
zariadenia z a do oblasti, ktorá
sa má kosiť.

• Nikdy nepoužívajte stroj s
poškodenými krytmi alebo
štítmi, alebo bez nasadených
krytov alebo štítov.

• Zapnite motor opatrne podľa
pokynov. Dbajte na to, aby
boli vaše nohy ďaleko od
čepelí.

• Pri zapínaní motora
nenakláňajte stroj okrem
prípadu, kedy ho treba
nakloniť kvôli spusteniu. V
takomto prípade ho
nenakláňajte viac, než je
nevyhnutné a zodvihnite iba
časť, ktorá je ďalej od
používateľa.

• Nezapínajte zariadenie, ak
stojíte pred vypúšťacím
otvorom.

46

SK

Anglicky



• Nedávajte ruky alebo nohy do
blízkosti rotujúcich častí alebo
pod nich. Nikdy nestojte pred
vyhadzovacím otvorom.

• Neprepravujte stroj, ak je
pripojený napájací zdroj.

• Zastavte stroj, odstráňte
vypínacie zariadenie a
akumulátor. Uistite sa, že
všetky pohyblivé súčasti sa
zastavili

• kedykoľvek opustíte stroj;
• pred odstránením upchania

alebo vyčistenia zaneseného
kanála;

• pred kontrolou, čistením
alebo prácou na stroji;

• po zasiahnutí cudzieho
predmetu; skontrolujte stroj,
či nie je poškodený a pred
zahájením používania stroja
urobte opravy;

• ak stroj začne neprimerane
vibrovať (ihneď
skontrolujte);

• skontrolujte jeho
poškodenie;

• vymeňte alebo opravte
poškodené diely;

• skontrolujte a utiahnite
všetky voľné diely.

2.4 ÚDRŽBA

• Kontrolujte dotiahnutie
všetkých závitníc, skrutiek a
matíc s cieľom zaistiť
bezpečný prevádzkový stav
stroja.

• Pravidelne kontrolujte
zachytávač trávy, či nie je
opotrebovaný alebo
poškodený.

• Pri nastavovaní stroja buďte
opatrní, aby ste predišli
zakliesneniu prstov medzi
pohybujúce sa čepele a pevné
časti zariadenia.

• Pred skladovaním vždy
nechajte stroj vychladnúť.

• Pri údržbe čepelí dbajte na to,
že aj keď je zdroj napájania
vypnutý, čepele sa môžu
pohybovať.

• V rámci zaistenia bezpečnosti
vymeňte opotrebované alebo
poškodené diely. Používajte
len originálne náhradné diely a
príslušenstvo.

3 SYMBOL
Na tomto výrobku sa môžu nachádzať niektoré z
nasledujúcich symbolov. Preštudujte si ich a naučte sa ich
význam. Správna interpretácia týchto symbolov vám umožní
obsluhovať náradie lepšie a bezpečnejšie.
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Symbol Vysvetlenie

Prečítajte si návod na obsluhu.

Udržiavajte okolostojace osoby v
bezpečnej vzdialenosti.

Nevystavujte dažďu alebo vlhkým
podmienkam.

Pozor na ostré čepele. Čepele sa po
vypnutí motora ďalej otáčajú. Pred
údržbou odstráňte bezpečnostný
kľúč.

Nepoužívajte na svahoch väčších ako
15°. Koste krížom cez svah; nikdy
nekoste smerom hore a dole.

Pred údržbou vyberte akumulátor.

Akumulátor Li-Ion

4 ÚROVNE RIZÍK
Nasledujúce signálne výrazy a významy majú vysvetliť
úrovne rizika spojeného s týmto produktom.

SYM-
BOL

SIGNÁL VÝZNAM

NEBEZPE-
ČENSTVO

Označuje bezprostredne ne-
bezpečnú situáciu, ktorá môže
mať za následok smrť alebo
závažné poranenie.

VAROVANIE Označuje potenciálne nebez-
pečnú situáciu, ktorá môže
mať za následok smrť alebo
závažné poranenie.

DÔLEŽITÉ Označuje potenciálne nebez-
pečnú situáciu, ktorá môže
mať za následok menšie alebo
stredné poranenie.

POZNÁMKA Doplnené za účelom poskyt-
nutia ďalších informácií.

5 RECYKLUJTE

Separovaný zber. Nesmiete zlikvidovať s
bežným domovým odpadom. Ak je potrebné
vymeniť stroj, alebo ak ho už nepotrebujete,
nelikvidujte stroj spolu s odpadom z domác-
nosti.

Separovaný zber použitých zariadenía oba-
lov vám umožňuje recyklovať materiálya
znova ich používať. Používanie recyklova-
ných materiálov pomáha zabrániť znečiste-
niu životného prostredia a znižuje požiadav-
ky na suroviny.

Akumulátory

Po skončení životnosti zlikvidujte batérie
spôsobom bezpečným pre životné prostre-
die. Akumulátor obsahuje materiál, ktorý je
nebezpečný pre vás aj životné prostredie.
Tieto materiály musíte odstrániť a zlikvido-
vať separátne na mieste, ktoré prijíma líti-
um-iónové akumulátory.

6 INŠTALÁCIA

 VAROVANIE
Nepoužívajte príslušenstvo, ktoré výrobca neodporúča.

 VAROVANIE
Nevkladajte bezpečnostný kľúč alebo akumulátor, kým
nedokončíte montáž všetkých častí.

6.1 ROZBALENIE STROJA

 VAROVANIE
Pozorne si prečítajte návod na obsluhu, aby ste sa uistili, že
ste výrobok zostavili správne. Používanie nesprávne
zmontovaného výrobku môže viesť k nehode alebo
vážnemu zraneniu.

 VAROVANIE
• Ak sú diely poškodené, stroj nepoužívajte.
• Ak nemáte k dispozícii všetky súčasti, prístroj

nepoužívajte.
• Ak sú súčasti poškodené alebo chýbajú, obráťte sa na

svojho predajcu.

1. Otvorte obal.
2. Prečítajte si dokumentáciu priloženú v krabici.
3. Zo škatule vyberte všetky nezmontované diely.
4. Vyberte stroj z obalu.
5. Zlikvidujte škatuľu a obalový materiál v súlade s

miestnymi predpismi.
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6.2 VYKLOPENIE DOLNEJ
RUKOVÄTE

Obrázok 2.
1. Vytiahnite a otočte tlačidlá na rukoväti o 90 °.
2. Vyklopte dolnú rukoväť.
3. Zarovnajte tlačidlá na rukoväti do jednej z troch polôh na

konzolách.
4. Otočte tlačidlá na rukoväti o 90 °, kým nezapadnú do

otvorov v konzolách.

 POZNÁMKA
Uistite sa, že obidve tlačidlá na rukoväti sú v rovnakej
polohe.

 VAROVANIE
Nepoškoďte káble pri sklápaní alebo vyklápaní rukoväti.

6.3 INŠTALÁCIA HORNEJ RUKOVÄTI
Obrázok 3.
1. Zarovnajte otvory v hornej a spodnej rukoväti.
2. Vložte skrutky do otvorov.
3. Dotiahnite matice na skrutkách.
4. Urobte rovnakú operáciu na druhej strane.

6.4 INŠTALÁCIA ZACHYTÁVAČA
TRÁVY

Obrázok 4.
1. Odstráňte mulčovaciu zátku.
2. Odstráňte bočný deflektor.
3. Otvorte zadné výstupné dvierka a podržte ich.
4. Pridržte zachytávač trávy na jeho rukoväti a zaháknite

háky na tyč zadných dvierok.
5. Zatvorte zadné výstupné dvierka.

6.5 INŠTALÁCIA MULČOVACEJ
ZÁTKY

Obrázok5.
1. Odstráňte zachytávač trávy.
2. Otvorte zadné výstupné dvierka a podržte ich.
3. Uchopte mulčovaciu zátku za jej rukoväť a vložte ju do

vyhadzovacieho tunela.
4. Zatvorte zadné výstupné dvierka.

6.6 INŠTALÁCIA BOČNÉHO
VÝPUSTNÉHO ŽĽABU

Obrázok 6.

 VAROVANIE
Pri použití bočného výpustného žľabu:

• Neinštalujte zachytávač trávy.
• Ponechajte nainštalovanú mulčovaciu zátku.

1. Otvorte bočné výstupné dvierka a podržte ich.
2. Zarovnajte výstupky bočného deflektora pod čap.
3. Zatvorte bočné výstupné dvierka.

6.7 NASTAVENIE VÝŠKY ČEPELE
Čepeľ stroja je možné nastaviť na rôzne výšky.

Obrázok 7.
1. Vytiahnite páku pre nastavenie výšky smerom dozadu pre

zvýšenie výšky čepele.
2. Posuňte páku pre nastavenie výšky smerom dopredu pre

zníženie výšky čepele.

6.8 INŠTALÁCIA AKUMULÁTORA
Obrázok 8.

 VAROVANIE
• Ak je akumulátor alebo nabíjačka poškodená, vymeňte

akumulátor alebo nabíjačku.
• Pred inštaláciou alebo vybratím akumulátora zastavte

stroj a počkajte, kým sa motor zastaví.
• Prečítajte si, oboznámte sa a dodržujte pokyny uvedené

v príručke pre akumulátor a nabíjačku.

 POZNÁMKA
Prístroj je vybavený automatickým spínačom, ktorý v
prípade, že nefunguje prvý akumulátor, zapne záložný
akumulátor.

1. Otvorte kryt priestoru na akumulátor.
2. Zarovnajte rebrá na akumulátore s drážkami v priestore

na akumulátor.
3. Zatlačte akumulátor do priestoru na akumulátor, kým

nezapadne na miesto.
4. Keď budete počuť kliknutie, akumulátor je nainštalovaný.
5. Zatvorte priestor na akumulátor.

 POZNÁMKA
Motor sa spustí iba po vložení bezpečnostného kľúča.

6.9 VYBRATIE AKUMULÁTORA
Obrázok 8
1. Vyberte bezpečnostný kľúč.
2. Otvorte kryt priestoru na akumulátor.
3. Stlačte a podržte tlačidlo pre uvoľnenie akumulátora.
4. Vyberte akumulátor zo stroja.
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7 FUNKCIE KOSAČKY

 POZNÁMKA
Kosačka má 3 funkcie (plnenie do zadného vrecka /
mulčovanie / vyhadzovanie zboku). Tieto funkcie je možné
konvertovať, ak zmeníte nastavenie násad. Podrobnosti
nastavení nájdete v nasledujúcej tabuľke.

Upozorňujeme, že nižšie uvedené funkcie sa u
jednotlivých modelov sekačky môžu líšiť.

KONVERTOVA-
NIE KOSAČKY

MULČO-
VACIA
ZÁTKA

VRECKO
NA
TRÁVU

BOČNÝ
DEFLEK-
TOR

Na plnenie do zad-
ného vrecka

× √ ×

Na mulčovanie √ × ×

Na vyhadzovanie
zboku

√ × √

"√" : nainštalované

"×" : odstránené

8 OBSLUHA

 VAROVANIE
Nemanipulujte s akumulátorom, vypínačom alebo strojom s
mokrými rukami. Nevystavujte dažďu ani nenechajte do
priestoru motora vniknúť kvapalinu.

Pri práci používajte ochranu očí.

8.1 SPUSTENIE STROJA
Obrázok 9
1. Vložte bezpečnostný kľúč.
2. Stlačte a podržte štartovacie tlačidlo.
3. Počas držania štartovacieho tlačidla, posuňte pákový

spínač v smere riadidiel.
4. Teraz môžete uvoľniť štartovacie tlačidlo.

 POZNÁMKA
Ak sa stroj nespustí,

1. otvorte kryt priestoru pre akumulátor a skontrolujte
bezpečnostný kľúč.

2. vyberte akumulátor a skontrolujte kosačku, či sa na
čepeli nezachytáva tráva a či sa dá čepeľ voľne otáčať
rukou.

Mäkký štart

Tento lítium-iónový stroj má funkciu „mäkkého štartu“. Po
spustení sa stroj po približne 3 sekundách dostane na plnú
rýchlosť.

8.2 ZASTAVENIE STROJA
Obrázok 9
1. Pre zastavenie stroja pustite pákový spínač.

 VAROVANIE
Pred opätovným spustením stroja počkajte, až sa čepeľ
celkom zastaví. Stroj nevypínajte a nezapínajte rýchlo, inak
dôjde k jeho poškodeniu.

 VAROVANIE
Po ukončení práce vždy vyberte bezpečnostný kľúč a
akumulátor.

8.3 OVLÁDANIE SYSTÉMU
SAMOHYBNÉHO POHONU

Obrázok 9.
1. Zapnite stroj.
2. Pokým držíte pákový spínač stlačený, posuňte páčku

samohybného pohonu v smere riadidiel.
3. Podržte pákový spínač a páčku samohybného pohonu

súčasne s pravou rukou.
4. Prepínač otáčok nastavte ľavou rukou.

• Pre zvýšenie rýchlosti posuňte prepínač otáčok v
smere symbolu králika.

• Pre zníženie rýchlosti potiahnite prepínač otáčok v
smere symbolu korytnačky.

5. Uvoľnite páčku samohybného pohonu pre zastavenie
systému samohybného pohonu.

8.4 VYPRÁZDNENIE ZACHYTÁVAČA
TRÁVY

1. Stroj zastavte.
2. Vyberte bezpečnostný kľúč.
3. Vyberte akumulátor.
4. Otvorte zadné výstupné dvierka a podržte ich.
5. Pridržte zachytávač trávy za jeho rukoväť a odháknite ho

z dverovej tyče.
6. Zatvorte zadné výstupné dvierka.
7. Vyprázdnite zachytávač trávy.

8.5 PRÁCA NA SVAHU

 VAROVANIE
Nekoste na svahu so sklonom, ktorý presahuje 15 °. Ak sa
na svahu necítite pohodlne, nekoste na svahu.

 VAROVANIE
Počas kosenia na svahu udržujte nízku rýchlosť
samohybného pohonu.
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• Nejazdite po svahu hore a dole, keď kosíte naprieč
svahom. Buďte opatrní pri zmene smeru na svahu.

• Sledujte diery, vyjazdené koľaje, skaly a ďalšie skryté
predmety, ktoré môžu spôsobiť pád. Odstráňte všetky
prekážky, ako sú kamene a konáre stromov.

• Uistite sa, že máte stabilný postoj. Ak ste v nerovnováhe,
okamžite uvoľnite pákový spínač.

• Nekoste v blízkosti výsypov, priekop alebo násypov.

8.6 PREVÁDZKOVÉ TIPY
• Nepokúšajte sa premostiť funkciu štartovacieho tlačidla

alebo pákového spínača.
• Pri spúšťaní stroj nenakláňajte.
• Nestrkajte ruky ani nohy do blízkosti alebo pod rotujúce

časti.
• Udržujte výpustný žľab čistý.
• Nekoste mokrú trávu.
• Vyššia výška čepele je potrebná pre novú alebo hrubú

trávu.
• Po každom použití vyčistite spodnú časť kosačky.

Odstráňte odrezky trávy, listy, nečistoty a ďalšie
pozostatky.

9 ÚDRŽBA

 VÝSTRAHA
Nedovoľte, aby sa brzdové kvapaliny, benzín, materiály na
báze ropy dotýkali plastových častí. Chemikálie môžu
spôsobiť poškodenie plastov a znemožniť ich používanie.

 VÝSTRAHA
Na plastovom puzdre alebo súčastiach nepoužívajte silné
rozpúšťadlá ani čistiace prostriedky.

 VAROVANIE
Pred údržbou vyberte akumulátor zo stroja.

9.1 CELKOVÁ ÚDRŽBA
• Pred každým použitím skontrolujte stroj, či nie je

poškodený, nechýbajú alebo nie sú uvoľnené žiadne
diely, ako napr. skrutky, matice a uzávery.

• Správne dotiahnite všetky spojovacie prvky a uzávery.
• Čistite iba suchou handričkou. Nepoužívajte vodu.

9.2 VÝMENA ČEPELE
Obrázok 10.

 VAROVANIE
Používajte iba schválené náhradné čepele.

 VAROVANIE
Pri styku s čepeľou používajte hrubé rukavice.

1. Stroj zastavte.
2. Uistite sa, že sa čepeľ celkom zastaví.
3. Vyberte bezpečnostný kľúč a akumulátor.
4. Prevráťte kosačku na bočnú stranu.
5. Do podvozku (spodnej časti) košačky vložte kus dreva,

aby ste zabránili pohybu čepele.
6. Odstráňte montážnu skrutku a rozperu pomocou kľúča

alebo nadstavca.
7. Vyberte nôž.
8. Nainštalujte nový pílový kotúč. Uistite sa, že šípky

zapadnú do otvorov v čepeli.
9. Vložte montážnu skrutku a dotiahnite. Odporúčaný

uťahovací moment: 33-37 N.M.

 VAROVANIE
V opačnom prípade môže prekážka alebo čepeľ odletieť
a zasiahnuť používateľa alebo osobu v jeho blízkosti,
ktorá sa môže zraniť, alebo môže niečo zasiahnuť a
poškodiť.

9.3 USKLADNENIE PRÍSTROJA
• Vyberte bezpečnostný kľúč.
• Vyberte akumulátory.
• Pred skladovaním vyčistite stroj.
• Pred skladovaním stroja sa uistite, že motor nie je horúci.
• Uistite sa, že stroj nemá uvoľnené alebo poškodené

súčasti. Ak je to nutné, postupujte takto:

• Vymeňte poškodené diely.
• Utiahnite skrutky.
• Poraďte sa s pracovníkom autorizovaného predajného

miesta.
• Skladujte stroj v suchom priestore.
• Uistite sa, že sa deti nemôžu priblížiť k stroju.

9.4 POSTAVENIE STROJA DO
ZVISLEJ POLOHY

Obrázok 11.

 VAROVANIE
Pred uložením kosačky do skladu vo zvislej polohe je
potrebné vybrať bezpečnostný kľúč a akumulátor.

1. Odstráňte zachytávač trávy.
2. Vytiahnite a otočte gombíky na rukoväti o 90°.
3. Sklopte rukoväť.
4. Otočením tlačidiel rukoväte o 90° zaistíte rukoväť v

požadovanej polohe.
5. Postavte stroj do zvislej polohy a uistite sa, že sa držiaky

dotýkajú podlahy.
6. Vrecko na trávu položte na vnútornú stranu kosačky a

počas skladovania zakryte čepeľ, aby ste znížili riziko
poranenia.
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10 RIEŠENIE PROBLÉMOV

Problém Možná príčina Riešenie

Rukoväť nie je
v správnej polohe.

Skrutky nie sú
správne osadené.

Nastavte výšku ru-
koväte a uistite sa,
že gombíky a
skrutky sú správne
zarovnané.

Stroj sa nespustí. Kapacita batérie je
nízka.

Nabite akumulá-
tor.

Pákový spínač je
chybný.

Vymeňte pákový
spínač.

Bezpečnostný
kľúč nie je vlože-
ný.

Vložte bezpeč-
nostný kľúč.

Stroj seká trávu
nerovnomerne.

Trávnik je hrboľa-
tý.

Skontrolujte ob-
lasť kosenia.

Výška čepele nie
je správne nasta-
vená.

Nastavte výšku
noža / rezu do vyš-
šej polohy.

Stroj správne nem-
ulčuje.

Odrezky mokrej
trávy sa nalepujú
na kosačku.

Pred kosením
počkajte, kým
tráva uschne.

Chýba mulčovacia
zátka.

Nainštalujte mul-
čovaciu zátku.

Stroj sa ťažko tla-
čí.

Tráva je príliš vy-
soká alebo je vý-
ška čepele príliš
nízka.

Zvýšte výšku če-
pele / rezu.

Zachytávač trávy a
čepeľ sa ťahajú v
hrubej tráve.

Odstráňte odrezky
trávy zo zachytá-
vača trávy.

Na stroji dochádza
k vysokým vibrá-
ciám.

Čepeľ je nevyvá-
žená a opotrebova-
ná.

Vymeňte nôž.

Hriadeľ motora je
ohnutý.

1. Nechajte mo-
tor vychlad-
núť.

2. Vyberte bez-
pečnostný
kľúč a akumu-
látor.

3. Skontrolujte,
či nedošlo k
poškodeniu.

4. Požiadajte o
opravu svojho
predajcu.

Problém Možná príčina Riešenie

Stroj sa zastaví po-
čas kosenia.

Výška čepele je
príliš nízka.

Zvýšte výšku če-
pele / rezu.

Akumulátor je vy-
bitý.

Nabite akumulá-
tor.

Pokosená tráva sa
prichytí na ko-
sačku alebo na če-
peľ.

Vyberte akumulá-
tor a skontrolujte
kosačku.

Prevádzková te-
plota stroja je prí-
liš vysoká.

Stroj ochlaďte.

* Ak nemôžete nájsť riešenie týchto problémov, obráťte sa na
svojho predajcu.

11 TECHNICKÉ ÚDAJE

Menovité napätie 36 V DC, 40 V max

Rýchlosť bez za-
ťaženia

2800 r/min

Záber 460 mm

Výška kosenia 25 - 80 mm

Kapacita zachytá-
vača trávy

55 L

Hmotnosť (bez
akumulátora)

27.6 kg

Meraná hladina
akustického tlaku

LPA= 84.2 dB(A), K= 3 dB(A)

Garantovaná hla-
dina akustického
výkonu

LWA.d= 96 dB(A)

Model akumulá-
toru

LBP-36-80/ LBP-36-150

Nabíjací model LC-3604

Vibrácie ≤2.5 m/s², K=1.5 m/s²

IPX IPX1

12 VYHLÁSENIE ES O ZHODE

Výrobca: YAMABIKO CORPORATION

Adresa: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760
JAPAN

Autorizovaný
zástupca:

CERTIFICATION EXPERTS B.V.

Mr. Richard Glaser

Adresa: Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,
The Netherlands
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Spoločnosť YAMABIKO Corporation na vlastnú
zodpovednosť vyhlasuje, že nižšie uvedený výrobok je v
súlade s týmito smernicami.

Názov výrob-
ku:

Kosačka na trávu

Značka: ECHO

Predajný mod-
el:

DLM-310/46SP

Sériové číslo: U61135001001 do U61135100000

Smernice Harmonizované normy / postupy

2006/42/ES EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2
019+A2:2019+A14:2019, EN
60335-2-77:2010, EN 62233:2008

2014/30/EÚ EN55014-1:2017/A11:2020, EN
55014-2:2015

2011/65/EÚ EN IEC 63000:2018

2000/14/ES,
Príloha VI

2005/88/ES

EN ISO 3744:1995, EN ISO 3744:2010,
ISO 11094:1991

Úroveň hluku: Merané:91.7 dB(A) / Garantované: 96
dB(A)

Tokyo, 1. október, 2021

_____________________________________

Hisashi Kobayashi / Generálny riaditeľ

Oddelenie zabezpečenia kvality

YAMABIKO CORPORATION

13 VYHLÁSENIE O ZHODE UK

Výrobca: YAMABIKO CORPORATION

Adresa: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760
JAPAN

Autorizovaný
zástupca:

UKCA Experts Ltd.

Mr. Richard Glaser

Adresa: Dept 302, 43 Owston Road, Carcroft, Don-
caster, DN6 8DA, The United Kingdom

Spoločnosť YAMABIKO Corporation na vlastnú
zodpovednosť vyhlasuje, že nižšie uvedený výrobok je v
súlade s týmito predpismi.

Názov výrob-
ku:

Kosačka na trávu

Značka: ECHO

Predajný mod-
el:

DLM-310/46SP

Sériové číslo: U61135001001 do U61135100000

Predpisy Stanovené normy

Bezpečnostné predpisy o
dodávkach strojových zar-
iadení z roku 2008

EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:
2017+A1:2019+A2:2019+A14:
2019, EN 60335-2-77:2010, EN
62233:2008

Predpisy o elektromagne-
tickej kompatibilite z roku
2016

EN55014-1:2017/A11:2020,
EN 55014-2:2015

Nariadenie o obmedzení
používania určitých ne-
bezpečných látok v elek-
trických a elektronických
zariadeniach z roku 2012

EN IEC 63000:2018

Emisie hluku v životnom
prostredí spôsobené zaria-
deniami určenými na pou-
žívanie vo vonkajších
priestoroch Príloha 9 k
predpisom z roku 2001

EN ISO 3744:1995, EN ISO
3744:2010, ISO 11094:1991

Úroveň hluku:

Merané:91.7 dB(A)

Zaručené: 96 dB(A)

Tokyo, 1. október, 2021

_____________________________________

Hisashi Kobayashi / Generálny riaditeľ

Oddelenie zabezpečenia kvality

YAMABIKO CORPORATION
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